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Day １ 

Day ２ 

盛岡市動物公園ZOOMO や盛岡城跡公園

のトーテムポール、中津川沿いのビクトリ

アロードなど、ビクトリア市ゆかりの場所

を中心に視察しました。 

 姉妹都市交流のきっかけとなった新渡戸

稲造博士など、両市の繋がりについて学ぶ

機会となりました。 

市内視察の後は、盛岡市長への表敬訪問

を行い、その後ホストファミリーとの初対

面となる、歓迎セレモニーが開催されまし

た。 

ビクトリアの生徒は皆、少し緊張した面

持ちで挨拶をしていましたが、ホストファ

ミリーの皆さんに温かく迎え入れていただ

き、ほっとしている様子でした。 

上田中学校では、学校体験の初日に体育祭

の全体練習が行われました。ビクトリアの生

徒５人を代表し、フォウナさんが日本語で挨

拶をしてくれました。 

初めて体験する応援の振り付けに苦戦し

ていましたが、上田中学校の皆さんが積極的

にコミュニケーションをとってくれたこと

で、徐々に上達していきました。 

盛岡第一高校でも、４人の生徒が学校体

験をスタートさせました。 

また、美術の授業では校内を散策してス

ケッチしたほか、放課後には茶華道部の部

活動を体験し、みんなでお茶をたてたり、お

茶菓子をいただいたりしました。 

日本ならではの文化を直接体験すること

ができ、非常に有意義な時間となりました。 

【５.14（TU E）】 

【５.15（WED）】 



 

     ¤ 4 ¤  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Day ３ 

Day ４ 

この日、盛岡第一高校では書道の授業を

体験しました。 

漢字を書くのも初めてでしたが、先生や

他の生徒に教えてもらい、綺麗な文字を書

くことができました。 

 

午後の校外研修では、盛岡ビクトリア友好

協会の皆さんに企画していただき、小岩井農

場を訪れました。 

炭火焼のランチを堪能した後は、広い園内

でそれぞれの時間を過ごし、リフレッシュし

ていたようでした。 

 上丸牛舎の見学も行い、その歴史を学ぶと

ともに、酪農・畜産の重要性を考える機会と

なりました。 

この日の午後の校外研修は、盛岡国際交流

協会が企画し、盛岡市先人記念館の見学を行

いました。 

新渡戸稲造記念室では、姉妹都市交流に関

係の深い博士について、多くを学ぶことがで

きました。 

また、金田一京助や米内光政など、盛岡

市を代表する先人について知る機会とな

りました。 

先人記念館の後は、日本の日常文化体験を

目的とし、イオンモール盛岡南を訪れまし

た。 

自国で見ることのない商品が多くあり、皆

買い物やそれぞれの時間を楽しんでいるよ

うでした。 

ゲームセンターやカードゲームに夢中に

なる場面もあり、中高生らしい一面を垣間見

ることができました。 

【５.16（THU）】 

【５.17（FRI）】 
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Day ５ 

Day ６ 

上田中学校では、体育祭が行われました。 

競技には参加しませんでしたが、他の生徒と

一緒になって、陣地で応援しました。 

学校やホームステイ先での練習の成果を 

発揮し、振り付けや掛け声で各組団に貢献し

ていました。 

 上田中学校での受入はこの日が最後でした

が、普段の授業に加え体育祭にも参加し、日本

の文化を体験する良い機会となりました。 

盛岡第一高校に通う生徒は、各ホストファ

ミリーとそれぞれの時間を過ごしました。 

この日は盛岡第一高校の野球部の試合が

あり、複数の生徒が球場に駆けつけ、他の生

徒と一緒に応援しました。 

また、ある生徒は、昨年の「中学生ビクト

リア市研修」の参加生徒とともに、材木町で

開催された「よ市」を訪れ、同世代での交流

を楽しんでいました。 

 ホームステイ期間中、最後の週末となった

この日は、各ホストファミリーが生徒ととも

に充実した時間を過ごしました。 

 外食や旅館での宿泊、バーベキューなどを 

楽しんだほか、世界遺産である中尊寺や毛越

寺を訪れる家庭も多くありました。 

 それぞれのホストファミリーが生徒をもて

なし、かけがえのない経験となりました。 

【５.18（SAT）】 

【５.19（SUN）】 
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Day ７ 

Day ８ 

フェアウェルパーティ（送別会）では、関

係団体の皆様をお招きしたほか、多くのホス

トファミリーにもご参加いただきました。 

ミスさんさ踊りによる演舞の披露とあわ

せ、みんなで一緒に踊る「輪踊り」も行いま

した。 

輪踊りでは、ビクトリアの生徒も参加し、

ホームステイ期間中に練習した成果を披露

していました。 

短い時間ではありましたが、国や世代を超

えて、多くの交流が生まれた時間となりまし

た。 

パーティ後は、各ホストファミリーと生徒

が記念撮影をしたり、感謝の言葉を贈り合っ

たり、それぞれ別れを惜しむ姿が非常に印象

的でした。 

ホストファミリーの皆様には、多大なるご

協力をいただき心より感謝申し上げます。 

盛岡滞在の最終日は、盛岡ビクトリア友好

協会やホストファミリーの皆様にもお集ま

りいただき、盛岡駅でお見送りをしました。 

新幹線のホームでは、涙ながらにホスト 

ファミリーとの再会を約束する場面も．．．。 

ビクトリアの生徒の皆さん、ぜひまた盛岡

に帰ってきてください！ 

【５.20（MON）】 

【５.21（TUE）】 
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ⱷfiⱣכ  

Name Kaiya Nagel  

       

Age  14 ṇ 

School ᷈ᶡ 

Clubs & Hobbies ∟ 

Host school ῲ Ϲ  ɟ

Name Fawna St. Denis  

 

Age  15 ṇ 

School ᷈ᶡ 

Clubs & Hobbies ᵴϹὌ ί 

Host school ῲ Ϲ  ɟ

Name Rowan Lawlor  

      

Age  15 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies  

Host school ῲ Ϲ  ɟ

Name Sebastien Warfield  

 

Age  15 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies  

Host school ῲ Ϲ  ɟ

Name Magnus St. George  

      

Age  15 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies  

Host school ῲ Ϲ  ɟ

Name Maia Gerbrandt  

      

Age  15 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies ᴇί ᴇ 

Host school ∕͞ ˢ᷈  ɟ

Name Faie Truong  

 

Age  16 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies Ϊ  

Host school ∕͞ ˢ᷈  ɟ

Name Aldous Valour  

      

Age  16 ṇ 

School ᷈ᶡ 

Clubs & Hobbies ͯ ̛Ϊ 

Host school ∕͞ ˢ᷈  ɟ

Name Gabriel Winn  

 

Age  16 ṇ 

School ᷈ ɟ

Clubs & Hobbies ͭϻ 

Host school ∕͞ ˢ᷈  ɟ

˰ ἐ Renee Rudman  

— Ϲ S֜D61  

Ӱ˭ 
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꜠ⱳכ♩ 

Kaiya Nagel  

私は５月に学生９名の団体の一員として盛岡を訪れ、年間を通して行われる様々なお祭りや盛岡の

歴史的重要人物など、たくさんのことを学びました。将来、日本にまた戻ってきて、今度は別の場所

も探索したいと思っています。盛岡は美しい街で、とても楽しい時間を過ごすことができました。 

ありがとうございました。 

I travelled to Morioka with a group of 9 students in May.  

I learned a lot about Japanese culture such as  

the different festivals throughout the year and 

the historical figures who are important  

in Morioka.  

In the future, I would like to go back to  

Japan and explore other areas. Morioka is 

a beautiful city and I enjoyed my time there.  

Thank you.  

 

 

 ʣʴ   

受け入れは初めてでしたが、私たち家族にとって 

も、毎日が楽しいことだらけの７日間でした。カイ 

ヤはとてもチャーミングな子で、娘とも気が合い、 

夕食後にビクトリアの写真を見ながらおしゃべり 

したり、湖畔でスケッチしたり、いつも笑い声にあ 

ふれていました。 

一番の申し送り事項？としては、やはり食事のこ 

とです。「日本食が好き」「日本食が楽しみ」と事前に 

メールでやりとりしていたのですが、緊張や疲れもある 

ので、最初は洋食寄りのメニューで、量も少しずつ慣れ 

てもらうのが良い気がしました。 

カイヤはいつも何でも、美味しいと食べてくれたので助かりまし

たが、ファミリーレストランや回転寿司は特に好評でした。他のホストファミリーの方とも、あまり

日本食と頑張りすぎず、外食や簡単な食事でゆったりする方が良さそうだね、とよく話していました。 

歓迎、送別パーティとも素晴らしく、心温まる交流事業になったかと思います。 

素敵な時間をありがとうございました。 

 
※日本語訳：（公財）盛岡国際交流協会 
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Rowan Lawlor  

この経験を通して、私は人との話し方や効果的なコミュニケーション方法について、そして新しい

ことへの挑戦、経験の仕方も学びました。この事業の後も、私はホストファミリーと継続して話した

り、交流を続けていきたいと思っています。 

また、私は今後も日本語の勉強を続けて、日本のことについても継続的に学んでいきたいと思って

います。事業についての全体的な印象は、私たちが盛岡に着いた瞬間から全てがちゃんと計画されて

おり、とても温かく迎え入れてくれて、とても適応力があったことです。強いて言えば、もっと早く

ホストファミリーと連絡を取り始めることができればよかったと思っています。 

ありがとうございました。 

Throughout this experience I learnt about how to talk and 

effectively communicate with new people, and how to try and 

experience new things. 

Some of my aspirations after this program are to continue talking 

with my host family and continuing my relationship with them.  

I would also like to continue my studies in learning Japanese and 

continue my studies in learning more about Japan. My overall 

impressions of the program were very organised once we got to 

Morioka, very welcoming and very adaptive. One thing I would say 

is that it would have been nice to be in contact with our host families 

sooner than we were.   

Thank you. 

 ὲ  ᴡ  

今回、ビクトリアからの中高生の受け入れを通し、 

貴重な経験をさせていただきました。 

滞在期間を通し、現在高校生の息子と中学生の娘が 

思った以上に積極的にコミュニケーションをとっている 

姿に、親として大変嬉しく期待以上の経験をさせていただく 

ことができました。お互いわからないことだらけのスタート 

でしたが、カナダのビクトリアという街を、人を通して知れた価値は大きく、子供たちは、今度は是

非自分も海外に行きたい、もっと知りたいという気持ちになったようです。 

今回の経験が多様な文化や価値観を理解するきっかけとなり、相手を知るつもりが、岩手や盛岡と

いう自分たちの街や自分自身をより深く知るきっかけにもなりました。コロナ禍もあり、海外への旅

行や滞在がしばらくできませんでしたが、今回の受け入れを経験し、国際交流はやっぱり面白いなと

改めて感じました。 

今回の交流に際し、ご尽力していただいた方々に心から御礼申し上げます。 
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Sebastien Warfield  

日本で過ごした 12 日間は本当に楽しくて、それもすべてこの事業を企画、実行してくださった素

晴らしい方々のお陰です。一言で言うと、日本には言葉も出ないほど驚きました。皆さん信じられな

いほど親切で、食べ物も美味しく、本当に素晴らしい機会でした。日本の伝統や歴史を学ぶのも楽し

かったです。さらに、中学校に行くこともとてもいい経験になり、体育祭へ参加出来たことはとても

素晴らしいことでした。 

この旅は本当に私の期待をはるかに超えるものでしたので、近い将来日本に戻ってくるように絶対

計画をしたいと思っています。 

 
The last 12 days I spent in Japan have been a complete blast and that's all thanks to all the amazing 

people that helped organize and took part in the program. 

To keep it brief, Japan has left me speechless. Everyone is so incredibly kind, the food is amazing, and 

it was truly a great opportunity. It was fun to learn about  

Japanese traditions and history. 

Even more, attending the junior high school was a such a great 

experience, and the sports festival was amazing to be apart. 

In the future, I am  definitel y planning to return as soon as 

possible because this trip truly went above above and beyond 

what I was expecting. 

 ῇῴ ּט◑  

               英語をほとんど話すことができず、又、他のホストファミリーとお

会いした時に皆様場慣れしているように感じ、本当に私たちでいいの

かと最初は不安に思っておりましたが、受入れした生徒のセバスチャ

ンがとても良い子で、1週間は楽しくあっという間に過ぎ、私たちに

とってとても貴重な体験をした思い出に残る時間を過ごさせていた

だきました。 

 最初は翻訳機を使いながら会話をしていましたが、徐々に翻訳機を

使わなくてもコミュニケーションがとれるようになり、英会話にも少し

自信が湧いてきました。外国の方とお話しすることができる喜びを得た

ことは、何よりも代えがたいご褒美です。 

セバスチャンは、私たちが作る料理を喜んでたくさん食べてくれて、私たちに幸福感を与えてくれま

した。コミュニケーションも積極的にとってくれて、本当に優しい良い子でした。ただ、他の生徒さん

たちは廻りに同年代の人たちがいて、孫くらい歳の離れた私たちだけのファミリーで、本当は寂しい気

持ちがあったのではないかと思うと、そこが少し心残りです。 

他のファミリーの方々とも知り合う機会も得られて、私たちにとって人生の中でもとても貴重な 1週

間を過ごさせていただきました。感謝の気持ちでいっぱいです。又、このような機会があれば参加した

いと思っています。ありがとうございました。 
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Magnus St. George  

私は５月に 10日間ほどの旅行で盛岡へ行きましたが、それは私の人生の中で 

おそらく一番の出来事のうちの一つであったと思います。ホームステイをしたことや、 

上田中学校に行ったことは、盛岡に住む生徒や家族の日常生活を深く知ることにつながりました。 

学校では、盛岡とビクトリア間の学生文化の違いと同様に、多くの学校のカリキュラムの違いについて知りました。

また、彼らの素晴らしい体育祭にも参加する機会がありました。家庭では、美味しい食事をしたり、よ市を訪れるこ

と、スポーツアミューズメントパークに行ってみること、そして盛岡や日本特有の文化を学ぶことなど、ホストファ

ミリーと数多くのことをさせてもらいました。私と派遣団は岩手の中でたくさんの面白い場所にも連れて行っていた

だきました。例えば、美しい ZOOMO や博物館、小岩井農場などです。 

盛岡では、ホストファミリーや学校の生徒に始まり、私たちのこの旅を実現させてくださった MIRA（盛岡国際交

流協会）の素晴らしいスタッフの方々など、多くの素敵な人たちとお会いすることができました。 

この価値のある経験をさせていただき、本当に感謝しています。この思い出を一生大切にしていきます。 

特に貴志さん一家には感謝しております。あなた方は私が出会った中で一番親切で思いやりのある方々で、あなた

方でなければ私の人生は変わらないと思います。 

I went to Morioka on a trip that lasted about ten days this May, and it was probably one 

of the best experiences of my life. The time I spent with my homestay and going to Ueda 

Junior Highschool gave me a deep insightful glance into the day-to-day life of students 

and families living in Morioka.  

At school, I learned about the many differences in the curriculum between Morioka and 

Victoria, as well as the student culture. I also had the chance to participate in their 

incredible sports festival. At home, I spent time engaging in a variety of activities with 

my homestay family, including: delicious meals, visiting the night market, going to sports 

amusement parks, and learning about the unique culture within Morioka and Japan. Me 

and the other members of the delegation were taken to many interesting landmarks and 

locations in Iwate, such as the beautiful Zoomo, the museum, and Koiwai Farm. 

I got to meet so many wonderful people in Morioka, from my homestay family and 

fellow students at school, to the awesome members of MIRA who made our trip possible. 

Thank you so much for this valuable experience, I will cherish it till the end of my days. 

A special thanks to my homestay: the Kishi family. You are some of the kindest, most 

caring people that I've ever met, and my life won't ever feel the same without you. 

 ⱷ ἧ  
娘がお世話になったビクトリアの方々に少しでも恩返ししたいと応募いたしました。 

我が家の下の子達にとっては初めての国際交流。家族みなでワクワクドキドキしながら受け入れの日を迎えました。 

我が家にやってきたマグナスは長身の思慮深い男の子。とても 15歳とは思えないほど大人びて見えましたが、笑顔は

あどけなさも残り、何を体験させても「とても楽しかった！今までの人生で一番素敵な時間だった」と言ってくれ、私

たちももてなし甲斐があり、本当に楽しく過ごしました。長時間のフライトと時差のせいか最初は食欲がなく心配しま

したが、徐々に旺盛な食欲を見せてくれ、慣れない箸を上手に使って食事をしていました。 

せっかくだからと友人や、昨年度のビクトリア研修メンバーが集まり、みんなでマグナスを囲んで交流の時間を持ち

ました。 

たった１週間でしたが、とても充実した日々で、見送りのときは寂しさで涙が止まりませんでした。 

お別れのとき「I'll be back, I promise.」と言ってくれました。そしてビクトリアからも無事に到着したことと、お部

屋の写真を送ってくれました。今回のホームステイを機に交流を続けること、そしてまた会えることを心から楽しみに

しています。また他のホストファミリーの方々とも交流を持つことができ、今でも連絡を取り合っています。 

ホストファミリーを引き受けたことで、たくさんの出会いがあり、たくさんの素敵な時間を過ごすことができまし

た。またチャンスがあればホストファミリーを引き受けたいと思います。 

素晴らしい機会を与えて下さり、本当にありがとうございました！ 
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Maia Gerbrandt  

私の初めての海外旅行経験となる盛岡への旅行は、驚き以外のなにものでもありませんでした。私たちが受けた温

かいお出迎えで、どれだけ歓迎されているかを実感しました。 

盛岡や日本全体について強く印象に残っているものは、木々や自然の豊かさであり、電車や車から見える景色だけ

でも格別に美しかったです。さらに、道路がきれいであり、人がとても気さくでよく手助けしてくれたことにも気づ

きました。盛岡での学校生活も非常におもしろい経験となりました。異なる授業に異なる生徒がいるのではなく、同

じ生徒が一つのクラスにおり、ビクトリアとのクラス構成の違いを知りました。盛岡にいる間、私はたくさんの方々

とお会いする機会がありました。ビクトリアでは、話すよりも人の話を聞くことが多い静かなタイプなのですが、盛

岡ではたくさん自己紹介したり質問に答えたりすることで、自らの域から出ていることに気づき、とてもいい経験に

なりました。 

決して忘れられないこの経験を与えてくださったホストファミリーにはとても感謝しています。彼らのおもてなし

と優しさはこの経験を 10倍も良くしてくれました。海辺を探索したことからはじまり、お寺を訪ねたこと、そして美

味しい食べ物を食べたこと、彼らと過ごしたどの時間も宝物でした。 

私の盛岡に対する全体的な印象は、とても美しい街であり、人々がフレンドリーで温かく歓迎してくれるところで

あるということです。そしてこの旅は、自分の殻から飛び出すことや思い出を大切にすることの価値を教えてくれま

した。私にこのすばらしい機会を与えてくださり感謝いたします。 

Travelling to Morioka as my first international travelling experience was nothing short  of  

amazing. The warm welcome we received had us feeling surprised by how welcomed we were. 

One of the things that stuck out to me about Morioka, and Japan in general, is that the  

trees and nature are very lush and full. It was just exceptionally beautiful to watch even 

just on the train or in the car. More things I noticed were that the streets were so clean and 

that people were very friendly and helpful. Attending school in Morioka was a very unique 

experience. I found that the class structure is very different from Victoria, instead of 

multiple different classes with different people it is just one class with the same people. 

 I had the opportunity to meet lots of different people during my time in Morioka. In Victoria  

I tend to be more of a quiet person who listens more than talks, however here with all the 

introductions and qu estions I found myself going out of my comfort zone which was a 

great experience. 

A big thanks to my host family, who played a large role in making this opportunity one I will never forget. Their 

hospitality and kindness made this experience 10 times better. From exploring the seaside, visiting temples, and trying 

new and incredible food, every moment spent with them was a treasure. 

My overall impression of Morioka is that it is a very beautiful city with very friendly and welcoming people and this trip 

has taught me the value of stepping outside my comfort zone and cherishing memories. Thank you for giving me this 

wonderful opportunity.  

    

３月に、海外派遣事業でカナダのビクトリアでホームステイを体験しました。 

見知らぬ自分を温かく受け入れてくださったホストファミリーのおかげで、 

ビクトリアで生活した３週間は私にとって、かけがえのない宝物となりました。 

今度は自分がビクトリアの高校生をもてなし、自分が経験したような素晴らし 

い体験をしてほしいという思いから、今回ホストファミリ―として応募しました。 

私は花巻に住んでおり、通学面ではかなり苦労をかけてしまいましたが、電車からの

風景や切符の買い方、駅構内の様子を楽しんでいたようなのでよかったです。「日本で好きになったところは何？」と

聞くと、「木々がカナダよりも青々としていて、鮮やかなところ。」と答えてくれたのが印象的でした。これまでそのよ

うなことを考えてもみなかったので、岩手の自然の豊かさを気づかせてくれた彼女に感謝です。また、受け入れを通し

て、学校でも私生活でも私自身初めての体験がたくさんありましたし、たくさんの交流が芽生えました。協力してくれ

た友達のやさしさ、心強さを改めて感じ、私にとっても意義深い一週間でした。 

私と同じように、彼女もこの体験が心に強く残ってくれたらいいな、と思います。 
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Faie Truong  

この旅行を通して、日本とカナダを比較した文化の違いや日常生活について学び、経験しました。 

最初に気づいたことは、環境がどれだけ異なるのか、自然がとても豊かで青々しいこと、街中や郊

外に点在する昔ながらの日本の家屋の美しさです。 

次に気づいたことは、制服や洋服自体もそうですが、人々のふるまい方や公共交通機関までも、全

てが均一であったということです。 

先々のことまで、とにかく全てが完璧に準備されていて、それがとても平和で静粛な気持ちにして

くれたのだと思います。また、私は日本らしい沢山の小さなことも見つけました。例えば、和式のト

イレや、面白いお風呂場のレイアウト、それから非常に複雑な交通機関などです。 

全体を通して、私はこの旅を本当に楽しみましたし、皆さんにもおすすめしたいです。そして、機

会があれば盛岡にまた戻ってきたいと思っています。 

Throughout this trip I have learned about and experienced the 

difference in culture and daily living in Japan compared to Canada. 

The first thing I have noticed was how different the environment 

looks, the nature here looks so lush and dense, and the older 

Japanese houses scattered in the cities and countryside are beautiful. 

The second thing I noticed was how uniform everything was, 

whether it be the uniforms and clothing style itself, how people 

acted or how well organized the public transit was. 

Everything seemed perfectly organized every second of the day and it  

added up to a very peaceful and orderly feeling. I also found lots of smaller  

details that made Japan different, like about the squat toilets in Japan,  

the interesting bathroom layouts and extremely complicated transit systems. 

Overall I  really enjoyed this trip, would recommend it, and would love to come again if I get the 

opportunity.  

 џ    

受け入れが始まるまでは不安も多く、どのように 

準備を進めればいいのか試行錯誤していましたが、 

始まってみればあっという間の１週間でした。盛岡市 

でも海外からの観光客が増えており、街中で見かける 

機会も多いですが、普段はどうしても物理的心理的距離 

があります。一緒に暮らし、さまざまな体験を共有すること 

で、個人として向き合うことができました。物の見方や感じ方の 

違いは新鮮な発見でしたし、英語が流暢に話せなくても、知っている単語をつなぎ、ジェスチャーな

どで思いを伝え合うことができ、一歩を踏み出す重要性と意義を再認識しました。 

短い期間でしたが、絆を築くことができ、カナダに新たな家族ができたようで嬉しく感じています。

貴重な体験をさせていただき、ありがとうございました。 
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Aldous Valour  

私は、アルダス・バウラーと申します。この経験は、言葉で説明することが出来ないくらいとても

素晴らしいものでした。私たちが電車を降りた瞬間から、今までに見たことのないくらい一番フレン

ドリーな笑顔で出迎えられました。それらのおかげで、新しい友達も作りやすく、家から離れた場所

でも安心することができました。 

盛岡を訪れたことで、私は日本の文化をより多く学ぶことができましたし、また日本や盛岡にいつ

か戻ってくることを楽しみにさせてくれるものになりました。この非常に素晴らしい経験により、盛

岡はいつでも私の心の中の特別な存在でいることと思います。 

それから、ホストファミリーには心から感謝したいです。彼らは私が今まで出会った中で最も親切

な方々で、お陰で私はくつろいで過ごすことができました。もし誰かが盛岡に行く機会があれば、ぜ

ひそれをおすすめしたいと思います。ありがとうございました。 

My name is Aldous Valour. I cannot properly describe how 

amazing this experience was. From the moment we stepped 

off of the train we were greeted with the most friendly  

smiles I've ever seen. This made it incredibly easy to make 

new friends and feel comfortable away from home. 

By going to Morioka, I was able to learn more about 

Japanese culture and this has made me more excited than ever 

to go back to Japan and hopefully Morioka some day. Due to this 

amazing experience Morioka will always have a special place in my heart. 

I would also like to give a massive thank you to my host family. They were some of the kindest people 

I've ever met, and because of them I was able to feel at home easily. If anyone else has the opportunity 

to go to Morioka I highly recommend it.  Thanks. 

  Ẑ   

今回のホームステイは、私の将来の夢を叶えるための

大きな一歩になったと思います。私自身、去年ビクトリ

アに２週間ほど留学を経験しており、それ以来、将来ビ

クトリアで働きたいという夢を持っていました。そこ

で、先生からこのお話をいただいた際、この機会を逃す

理由はないと思い、この事業への参加を決意しました。 

受入期間中は、アルダスと生活をともにしていく中で、彼との

仲を深めていくと共に、自身の英語力の向上もひしひしと感じられました。１週間という短い期間で

はありましたが、私の人生の中で最も充実した時間になったのではと思います。 

今回は、このような機会を与えてくださり誠にありがとうございました。 
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Gabriel Winn  

この旅は、特に生徒として、日本を経験するのにとても素晴らしい最初の機会となりました。私に

とって特に重要なことだったのは断トツでホームステイの経験と日本の学校に通ったことです。本当

に些細な違いでも比較することがとても楽しくて、今後長くつながっていきたいと思える新たな友達

を作ることもできました。箸の使い方の上達にはじまり、盛岡第一高校での、特別で且つ度肝を抜く

ような独特な応援団を見るまでにわたり、新しいことを沢山学びました。 

全体を通して、この留学経験は私をとても圧倒させましたし、将来また盛岡を訪れることを計画し

たいと思っています。 

This trip was an incredible first opportunity to be 

able to experience Japan, especially as a student.  

The highlight for me was definitely the 

homestay experience and getting to attend a 

Japanese school. Comparing even the smallest 

of differences was a lot of fun and I’ve made lots 

of new friends who I hope to keep in touch with.  

I learnt tons of new stuff , ranging from improving 

my chopstick skills to getting to watch Dai-ichi’s unique  

cheer club which was really special and blew me away. 

Overall, the Exchange completely blew my mind, and I definitely plan to visit Morioka again in the  

future.  

  Ẑ  

国際交流ができて良かった。つたない英語だったが双方が 

努力しコミュニケーションをとることで、家族皆の良い 

経験になった。旅行とは異なり、日常生活を共に送ること 

で、日本、盛岡の特性を体験していただけたと思う。 
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Renee Rudman  ╠  

私たちの盛岡での経験は、盛岡に着いた瞬間から帰るときまで信じられないほど素晴らしい以外のなに

ものでもなく、私たちはサポートされていると感じました。生徒たちはこの旅行で自分自身のことを学び、

そしてそこから成長をしました。私たち全員がそうです。カナダは日本から沢山のことを学ぶことが出来

ますし、私たちは文化や親切心、多くの友好関係を学びましたが、今後何年にも渡ってこの交友が続くこ

とをとても楽しみにしています。私は盛岡の人々のホスピタリティや私たちを受け入れてくださったこと、

そして家族のように接して下さったことにとても感謝をしています。 

生徒たちは、ビクトリアにあるビクトリア盛岡友好協会に参加してこの旅（関係）を続けていきたいと

申しております。私たちは今回の旅で生涯にわたって続く友情を作りましたし、盛岡の方々に一生感謝す

ることになると思います。 

また 18年待つなんてやめましょう！ 

ありがとう、盛岡。 

The experience we had in Morioka was nothing short of incredible from the moment we arrived in Morioka 

till the moment we left,  we felt supported. The students learned a lot about themselves on this trip and have 

grown from it, we all have. Canada can learn a lot from Japan, we learned about culture, kindness, and most 

of all friendship and are excited to continue this friendship f or years to come.  

I am so grateful to the people of Morioka for their hospitality  and for  

taking us in and treating us like family. 

The students expressed to me that they would like to continue 

this journey by joining the Victoria -Morioka Friendship Society  

here in Victoria. We have all made friendships that will last a 

lifetime on this trip and will be forever grateful to the people  

of Morioka.  

Let’s not wait another 18 years! 

Thank you, Morioka.  

 ʴ  ˲  

֞Њ ♪ Fawna St. Denis  

今回、盛岡市で 4度目のホストファミリーを体験させて 

頂きました。 

訪問団プログラムでの活動が沢山あるようでしたので、 

わが家では、生徒が疲れないよう、一人で休む時間の確保 

を心がけました。(つい色々接したくなるところを抑えて。)  

会話は英語が中心でしたが、せっかく日本語を学んで日本へ 

来ているので、日本語も少し混ぜて楽しみました。 

日毎に生徒と打ち解けることができ、特に娘は生徒と絵を描いたり

して、よく遊ぶようになりました。私自身、数日経った今でも、 

彼女がわが家にいないことが不思議に思うほどです。 

家の近くにある、彼女の日本で一番お気に入りの店の 

前を通ると、ホームステイの楽しい日々を思い出します。 

楽しい体験をさせてくださり、ありがとうございました。 
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